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　ベルギー日本人会会員の皆さま、こんにちは。

　この度 2020 年度ベルギー日本人会会長に就任致
しましたベネルックス住友商事の檜垣でございま
す。本年度は新型コロナウイルスの感染拡大の影響
を受け、Web 形式での総会の開催と言う例年とは
異なる形での新体制の船出となりました。微力では
ございますが、今後一年間ベルギー日本人会の発展
に尽力して参る所存です。どうぞ宜しくお願い致し
ます。

　まずは昨年度会長としてご尽力されたトヨタモー
ターヨーロッパの森本様、役員及び会員の皆さまに
は当会の発展に寄与頂きました事に厚く御礼申し上
げます。

　また在ベルギー日本国大使館並びに欧州連合日本
政府代表部の皆さまにも日頃より日本人活動へのご
理解とご支援を賜り、合わせ御礼申し上げます。

　会長就任にあたり、まずはこの場をお借りして簡
単に自己紹介させて頂きます。

　小職ベルギーには 2019 年 1 月に着任致しており、
ブリュッセル駐在は丁度 1 年半が経過したした所
です。過去には二度の米国、及び香港での駐在経験
がありますが、今回初めての欧州駐在となっており
ます。

　入社以来主に穀物 / 油糧種子取引、あるいは金融
関連分野の畑が長く、その関係もありますが業務上
での欧州との繋がりは正直少ないものでした。40
年近く商社業務に携わって来た者としても、欧州で
の駐在経験は非常に新鮮で、複雑な歴史的背景や文
化等を勉強しつつ貴重な経験を積んでおります。

　業務を離れての趣味はスポーツ全般、特にバス
ケットボールを生涯スポーツと位置付け、当地でも
主に日本人で構成するチーム、Brussels Rockets に
参加させて貰ってます。

　さて、現在の世界を概観致しますと、巻頭でも触
れました新型コロナウイルスの感染拡大が未だ収束
の兆しを見せず、IMF 発表の経済見通しでもグロー
バルレベルでマイナス成長が予測されている等、年
後半以降の経済回復シナリオすら具体的には見通せ
ない状況かと思います。

　本来ですと本巻頭言で東京オリンピック、パラリ
ンピック開催を目前に控え、日本 / ベルギーあるい
は日本 /EU の関係も一層深まって行くタイミング
と述べさせて頂く筈でした。それが一転して人の移
動、交流も妨げられ、一部で漸く経済活動が少しず
つ再開されている状況下ではありますが、今後の見
通しを俯瞰する事は容易ではないと思います。

　 一 方、 欧 州 に 目 を 向 け ま す と、 昨 年 12 月 に
Ursula von der Leyen 新欧州委員会委員長率いる体
制がスタートし、European Green Deal に代表され
る諸施策実行に向けてスタートしたタイミングで足
元をすくわれた形となっております。

　感染症対策と収束後の経済復興に向けての財政出
動も含めた諸議論の中で新たに加盟国間での意見の
相違も具現化しており、EU 加盟国間結束への不透
明感が増幅しております。また昨年末に EU を離脱
した英国との将来交渉にも暗雲が漂っており、こち
らの観点からも短中期的に舵取りの難しさを示して
おります。

　以上の如く何かと暗いニュースが多い環境ではあ
りますが、世界、欧州、そしてベルギーが大きく変
化して行く中であるが故に、ベルギー日本人会と言
う組織が微力ながら両国発展の懸け橋になるのであ
れば、誠に喜ばしい事ではないかと考えております。

　その会長と言う責の重さを痛感しておりますが、
見方を変えると同じ時期にベルギーに在住するのも
何かの縁、全ての会員の皆さんと共に本ベルギー日
本人会の発展に寄与して参る所存です。

檜垣 元一郎
ベネルックス住友商事会社

2020 年度日本人会会長就任のご挨拶
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　最後に在ベルギー日本国大使館並びに欧州連合日
本政府代表部の皆さまには今まで以上にご指導ご鞭
撻を賜りますようお願い申し上げると共に、会員及
び会員のご家族の皆さんのご健勝を祈念し、ご挨拶
に代えさせて頂きます。

以上

檜垣 元一郎
ベネルックス住友商事会社

https://www.nipponexpress.com/moving/be/


                                                                      （ 新規赴任者用 ） 

     アパートをお探しですか？ 
 
SOMAPREM のハウジング・デスクをご利用ください。 

SOMAPREM ハウジング・デスクでは、全て日本語で、物件のご紹介から契約時の立会いまでの 

サービスを、無料で実施致しております。 

アパートをお探しの方は、下記の物件訪問申込書にてお申込ください。 

 

 

 

             物件訪問申込書 
 
氏名： 

電話：                    携帯；             e-mail；     

会社名 

 

 

ご希望の物件タイプ 

 

*家具つき、家具なし 

*寝室の数（１，２，３，４，５、） 

*ガレージ台数(１台、２台)  

 

*ご予算（家賃+公益費） :          € 

*予定滞在年数 : 

*入居予定日   : 

*ご希望の地区 

  Woluwe-St-Lambert,Woluwe-St-Pierre,Auderghem,Etterbeek,Ixelles,Uccle,その他（   ） 

*お子様の学校 

  日本人学校、インターナショナル、現地校、その他（         ） 

 

物件を訪問できる日； 

 

その他（特別の希望や要求事項をお書きください。） 

 

 

 
 
 
 
    

 

Mail to ;  euroyamada@gmail.com 
 

SOMAPREM Housing Desk（不動産認可番号 :501131） 

Bld du Souverain,304/38   1160 Bruxelles 

携帯：0496.656.206      E-mail: euroyamada@gmail.com 

www.somaprem-realestate.com 

mailto:euroyamada%40gmail.com?subject=
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山本 浩幸
ベルギー青い鳥ベルギーの重曹製造者ソルヴェーの歴史

ヨーロッパの十字路から　8

　NaHCO3 という化学式を持つ白い粉。いえいえ、
怪しいものじゃございません。日本語では「重曹」
という名前で、料理から掃除まで生活のあらゆる
シーンで重宝されております。

お店で重曹を買う
　ベルギーで重曹を探そうとするなら、まずフ
ラ ン ス 語 bicarbonate de soude と オ ラ ン ダ 語 
natriumbicarbonaat も し く は zuiveringszout と い
う言葉を知らなければなりません。
　さらに、お掃除やお洗濯などに使う工業的な重曹
なのか、お料理などに使う食品としての重曹なの
か、品質に差があります。用途にあったものを選び
ましょう。
　ガスコンロの写真が載っていたりするパッケージ
を見れば、それがどれかは分かるとは思いますが、
ご注意ください。
　上記の重曹（仏語、蘭語）に加えて、食品用＝ 
alimentaire （仏語）／ voedsel （蘭語）という言葉と、
掃除＝ nettoyage （仏語）／ schoonmaken（蘭語）
という言葉も知っておくと、お店の人にメモを見せ
れば、ばっちりですね。
　そもそも、英語ができる優秀な店員さん相手なら、
I need some baking soda for cooking / cleaning! で、
話は終了です。

重曹とベルギーの深い関係
　重曹こと炭酸水素ナトリウムは、まず 1791 年に
フランス人化学者のニコラ・ルブランが製法を生み
出して、現在の姿になりました。
　さらに 1846 年にアメリカでオースティン・チャー
チとジョン・ドワイトが工場を作って重曹を製造開
始し大成功します。
　ベルギーでは 1863 年にエルネスト・ソルヴェー

（1838-1922）が工場を設立。ルブランに代わる独
自の製法を生み出し、後にこのソルヴェー法は重曹
製造の主要な方法として国際的に確立します。
　ソルヴェーが創設した会社は、現在もベルギーの
主要銘柄株 BEL20 の一つとして数えられ、一般的
なスーパーでも同社が製造するお掃除用の重曹など
が販売されています。

エルネスト・ソルヴェー

サンブル川沿いの Couillet の地にあるソルヴェーの
工場の昔の絵葉書
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ソルヴェーの生きた街ブリュッセル
　エルネスト・ソルヴェーの足跡は、ブリュッセル
の街に今も残っています。
　一番有名なのは、アールヌーヴォー建築の巨匠
ヴィクトル・オルタが設計したソルヴェー邸ではな
いでしょうか。注文にあたって「金に糸目はつけな
い」と言われたオルタが全力を注ぎ込んだ傑作にな
りました。ただし、これはエルネストではなくて、
息子のアルマン・ソルヴェーの注文によるものです。
まだの方は、ぜひ内部にも入っていただきたい。
　パパが発明した特許で得た財力の凄まじさを見学
できます。（予約制）
　イクセル地区にソルヴェーの社屋がありました
が、周囲が歩行者天国になる際に移転して、現在は
住居用アパートになってしまいました。
　それでも、旧社屋の近くには創業者の名前を
冠したエルネスト・ソルヴェー通り（Rue Ernest 
Solvay）があり、重曹の歴史に思いを馳せるにはい
い場所かもしれません。

【食料品・持ち帰り弁当】【食料品・持ち帰り弁当】【食料品・持ち帰り弁当】【食料品・持ち帰り弁当】

  120 Rue kelle, 1150 Bruxelles 120 Rue kelle,1150 Bruxelles          17 Rue des begonias, 1170 Bruxelles

  TEL： 0490.11.9026 TEL&FAX : 02.771.7224          TEL&FAX : 02.660.0666

  火～土:10h-20h　（19h-20h予約の方のみ） 火～金:10h-18h / 土:10h-19h          月～金:10h-18h / 土:10h-19h

   (月曜・日曜・祝祭日休み) (月曜・日曜・祝祭日休み)           (日曜・祝祭日休み)

【ヘアーサロン】【ヘアーサロン】【ヘアーサロン】【ヘアーサロン】 【食料品・持ち帰り弁当】 【食料品・持ち帰り弁当】 【食料品・持ち帰り弁当】 【食料品・持ち帰り弁当】 

TAMAKITAMAKITAMAKITAMAKI    けんちゃん   けんちゃん   けんちゃん   けんちゃん はるちゃん　　はるちゃん　　はるちゃん　　はるちゃん　　

ソルヴェー邸外観、同内部イクセル地区のエルネスト・ソルヴェー通り

http://sowatrading.be/en/
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　自然派の生活を志す方は、健康や環境に優しい重
曹を大切に使っていらっしゃると思います。ベル
ギーとのご縁を知って見直すと、またさらに愛情が
沸くかもしれません。

（ベルギー青い鳥より転載）

ノーベル賞の受賞者ずらり
　科学の発展に寄与したいと考えたエルネストは、
現在の EU 地区にあるレオポルド公園内で、科学研
究所と図書館の設立に関わります。ビブリオテーク・
ソルヴェーは、中規模コンサートや会議などが開か
れる貸し会場として使われています。
　エルネストが発起人である世界の科学者を集めた
ソルヴェー会議は、初回は 1911 年にブリュッセル
中心にあるメトロポール・ホテル（現在コロナで廃
業の危機）で開催され、その後はレオポルド公園の
科学研究所で続けられました。
　第 5 回となる 1927 年は、エルネストがすでに他
界した後ですが、参加者 29 人中 17 人がノーベル
賞受賞者となる豪華な顔ぶれ。アルベルト・アイン
シュタインやマリ・キュリーなども参加しました。
　経営学修士（MBA）に興味のある方は、ブリュッ
セル自由大学（ULB ／仏語系）のキャンパスにソル
ヴェー・ブリュッセル・スクールがあるのをご存知
でしょう。

ビブリオテーク・ソルヴェー内部

https://www.infi-r.com/


日本人のための仏語講座(2020 年 9 月-2021 年 1 月) 
 

フランス語の文法と会話  
木曜日クラス 9 時 15 分－12 時半（19 回 €646 テキスト代が加わります。） 
9 月 3 日 10 日 27 日 24 日  10 月 1 日 8 日 15 日 22 日 
11 月 5 日 12 日 19 日 26 日  12 月 3 日 10 日 17 日  1 月 7 日 14 日 21 日 28 日 
 
金曜日クラス 9 時 15 分－12 時半（19 回 €646 テキスト代が加わります。） 
9 月 4 日 11 日 18 日 25 日    10 月 2 日 9 日 16 日 23 日 
11 月 6 日 13 日 20 日  27 日  12 月 3 日 10 日 17 日  1 月 8 日 15 日 20 日 29 日 
 

フランス語の文法のクラス 
木曜日あるいは金曜日の９時半から、あるいは 11 時からの９０分の授業です。

初めての方のクラス・中級クラス・上級クラスに分けて文法を教えさせて頂きま

す。小さなクラスになります。ご興味のある方はお問い合わせください。 
 
文法は日本人の教師、発音矯正と会話はベルギー人、フランス人の教師が担当 
致します。 
授業料及びテキスト代は初日に現金或いはお振込みにてお支払い頂きます。 
お申し込みは、メールにてご希望のクラス、お名前、お電話番号、ご希望の曜日、

コースをお知らせください。クラスの成立は叶わないことも御座います。ご了承

くださいませ。ご質問は下記のメールあるいはお電話にてお願い致します。 
講座は Auderghem にてあるいは Ixelles にて行います。 
申し込み先 tél/fax  (02) 346-1801    渡邊 
shizuka.watanabe@brutele.be 

申し込み書 
ご希望のクラスに O をつけて下さい。１が初心者のクラスになります。 

           
木曜日 1     2     3    5  文法のみにご興味のある方はその旨お書きください。 
金曜日 1     2     3     5   
   
お名前 
お電話番号 
メールアドレス 
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藤野ユミリ
書籍編集ファンタジー満載のフランドル版カタルシス

〈ベルギーもの〉なんでも読書案内　90

　『15の夏を抱きしめて』（西村由美訳、岩波書店）
　今回紹介するのは、アールスト生まれの現代作
家ヤン・デ・レーウ（1968 年生まれ）が、44 歳
の時に発表した話題の作品 Jan De Leeuw，Vijftien 
Wilde Zomers，2012。彼はヤングアダルト文学の
書き手としてオランダ語圏はじめドイツ、北欧で評
価を重ねていて、日本にも 2014 年、岩波のシリー
ズ「10 代からの海外文学」の一冊として紹介され
ました。〈ベルギーもの〉ハンターの自分も即入手
したのだけれど、ふと本の宣伝文句を見ると、15
歳の少年の死を家族が悲しむ話だとある。当時、う
ちの長男これから 15 になろうという頃だったし、

次男と主人公の名前が同じってこともあって、どう
も気分がのらない。で、6 年後。先ごろ下の息子が
18 歳成人を迎えたことだしめでたく解禁（エロ本
か）、ツンドク棚から取り出してじっくり読んでみ
たというわけ。
　いやいやどうして。「15 の夏を抱きしめて」とい
う感傷的なタイトルが与えるイメージ以上に、ファ
ンタジー満載の映像的なお話で、おかげさまでアタ
クシのコロナ巣篭もり生活に新奇なダイナミズムが
もたらされました。
　物語は、トーマスが突然死んだという現実を受け
止めきれない家族や友人の悲痛と後悔を、まだあの
世に行っていないトーマス自身の語りで進行してい
く。彼を愛してやまなかった人々ーーことさら恋人
のオルフェーとママとおじいちゃんーーは、大きな
喪失感に苛まれのたうちまわり、あるいは、なすす
べもなく衰弱していく。同時に、私たちは、彼らが
以前からずーっと心に閉ざし、嫌悪し、忘れること
さえ叶わなかったヒリヒリした思いを知ることとな
る。人は計り知れない悲しみに出会った時、誰かを
憎んだり傷つけたり嘘をついたりすることでギリギ
リどうにか生き続けるという選択をすること、ある
んですね。それが誰の幸福ももたらさないとわかっ
ていても。
　とはいえ、この小説の悲壮感に一種の緩衝地帯の
ような輝きと魅力を与えているのが、おじいちゃん
の口から繰り出される不思議でシュールな物語の
数々。唯一の孫であるトーマスは小さい時からおじ
いちゃんのお話を聞くのが大好き。それらをネタに
将来小説家になりたいと思っていたほどだ。寒い冬

http://www.infi2.com/


日本人会会報 2020 年 7 月号　392 号

10

●
● ●

●

日本人会会報 2020 年 7 月号　392 号

10

家畜や動物が次々入ってきて部屋を温めてくれた
り、糸でも襤褸でも髪の毛でも手当たり次第に見事
な絨毯に織り上げるレイプ被害者の村娘、教会広場
をぶかぶかのワンピースの裾をたくし上げて父親か
ら逃げ回る少年などなど。
　ところが、おじいちゃんの娘であるママはそれが
大嫌い。幼い日、母親の死にまつわる父のデタラメ
話（だとママは思っている）を真に受けて積年の恨
みを抱いている。父にとっては思いやりだったのだ
が。おじいちゃんは死に際ようやく何年振りかに現
れた娘の冷酷さに打ちひしがれる。みじめにやせて
年老いた父はこのまま放っておいても死ぬだろう
に、病気や衰弱でではなく自分の憎悪の言葉で死ぬ
ことを望んでいるかのような、娘の底なしの悲し
み。。誰もが破壊と後悔へ突っ走る。でも、圧巻の
救済は直後にやってきた。生者、死者、死にゆく者、
死から戻ってきた者……希望と絶望が交錯して格闘
して狂騒にぐったりして、ついに癒しの時を迎える。
フランドル版カタルシスは、ひと味もふた味も違い
ました。
　おとぎ話と実生活とのあいまいな境界を行き来す
る人生。逃避か嘘か、残酷でもあり幸福でもあり。
とかく重層的にこの世を見渡すことって、できるで
きないは置いといて、ものすごく豊かなことなのか
も。
　さいごに。登場する 15 歳の少年少女たちが繊細
で暴力的で真剣で怖いほど会話が成熟している。ア
タシが 15 の時にはムリだったわ。

https://www.tagawa.eu/
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誰も言わなかったフェルメールの寓意性
森 耕治

ベルギー王立美術館公認解説者

西欧絵画の楽しみ方　78

　皆様こんにちは。本当に久しぶりに投稿します。
３年前より、東京大学や恵比寿の日仏会館と大阪大
学で美術史の公開講座を開催し続け、その一方で執
筆活動も行ってきました。また、ある時は経済産業
省の勉強会に講師として呼ばれたり、経団連の月刊
誌への投稿を依頼されたりと、大変多忙な日々を過
ごしてきました。しかし、この新型コロナウィルス
のおかげで、東京大学と大阪大学での講義は当分休
みとなりました。

　今回、投稿させていただくのは、去年、東京大学
本郷キャンパスで連続３回、大阪大学で２回満席と
なった人気講座「誰も言わなかったフェルメールの
寓意性。定説という名の寓意性」の講演原稿の一部
です。

「真珠の耳飾りの少女」デルフォイの巫女に託した
海戦勝利の願い　フェルメール　1665 年　マウ
リッツハイス美術館

　これは皆さんよくご存知の「真珠の耳飾りの少女」
です。別の名を「青いターバンの少女」とも言って、
デン・ハーグのマウリッツハイス美術館の看板娘で
もあります。モデルとなった女性の正体は分かって
いませんが、少女の顔立ちから年齢を 12-15 歳と推
定すると、フェルメールの最初の娘マリアの年齢に
一致するためマリアではと推定されています。また

フェルメール家で働いていた召使をモデルにしたと
いう推測もあります。
　モデルの正体が特定できない上に、身に着けてい
るものも、イヤリング以外は粗末で、日常生活では
絶対にかぶらないターバンを着けていることから、
大半の美術評論家たちは、この作品を召使という意
味の「メイド芸術」や「東方趣味」または「トロニー
芸術」とか定義づけています。トロニーというのは
17 世紀のオランダ美術の特徴の一つであって、一
種のコスプレです。
　当時のオランダ社会を支配した、偶像崇拝を極端
に嫌うカルバン派教会の弾圧を避けるために、画家
が、主に聖書やギリシャ神話上の英雄たちを暗示さ
せる衣装をモデルに着せて絵にしたものです。ちゃ
んと暗示する対象となる、お堅い人物が存在すると
いう点で、原宿辺りのコスプレとは本質的に違いま
す。
　言い換えれば、この絵を「トロニー」と定義づけ
ること自体は正しくても、フェルメールが、このター
バン姿の少女を通じて何を表したかったのかという
追及なくしては、その定義づけそのものが意味をな
さないのです。
　それでは、まず画面概観の解説から初めて、作品
の価格、フェルメールにインスピレーションを与え
たであろうミケランジェロの作品へと話を進め、ミ
ケランジェロの作品が、フェルメールにどのように
して伝わったかを推測します。次に「真珠の耳飾り
の少女」によって、フェルメールが本当に言いたかっ
たメッセージを解読してみましょう。

「画面概略」
　まだ中学生くらいの少女が、約 30 度ほど背中向
けになった姿勢から、観客の方を振り返っています。
最初の浮世絵師　菱川師宣（ひしかわもろのぶ）の
代表作「見返り美人図」を彷彿させます。当時のオ
ランダ絵画にはなかった、斬新な表現コンセプトで
す。
　しかし、当時のオランダの肖像画は、正面向きか、
観客に対して約 30 度角度をつけてポーズをとるの
が普通でした。例外的に横向きの男性を描いた、フェ
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ラピスラズリを発見するまでは、人工的には製造が
不可能だった顔料です。その後、安価に製造可能と
なった人工ラピスラズリは、ウルトラマリンと呼ば
れるようになりました。

　さて画面上のターバンのブルーには三つの異なる
色が認められます。まず左の明るい部分、真ん中の
やや明るい部分、そして右の暗い部分です。ラピス
ラズリという顔料の色は、粒子が小さくなるほど、
光の反射総面積が大きくなるために、明度が高くな
ります。恐らくフェルメールが使用した顔料そのも
のの色は、真ん中の美しいブルーに近かったことで
しょう。

　でも、それをリンシードオイルと混ぜ合わせると、
できる色は、少しにごってしまって右側のやや濃い
ブルーになります。それに鉛で作ったシルバーホワ
イトと呼ばれる塩基性炭酸鉛の白い顔料を混ぜ合わ
せることで、フェルメールは全く同じラピスラズリ
の顔料を、3 通りの明るさのブルーに使い分けまし
た。

　次に黄色と青のターバンの上の部分、バックとの
境目を注意深く見てください。ターバンに沿って帯
びのような絵の具の盛り上がりが認められます。こ
れは絵の具の老化と暗色化によって背景に一部溶け
込んでしまったために、ほとんど肉眼で判別つかな
くなったターバンの箇所です。つまり制作当初は

ルメールの「天文学者」は、一般に言われているよ
うに近所の天文学者を描いた肖像画ではなく、旧約
聖書のモーセを表したトロニーです。
　したがって「真珠の耳飾り」における「見返り
美人図」の構図は、17 世紀オランダ美術の中では、
極めて珍しい構図と言えます。

　この少女は、振り向きながら、大きな目で観客を
見つめ、半開きになった口は、何かを言いたそうで
す。拡大写真を見れば、歯にもわずかに口紅の赤が
付着しているのが見えます。

　次に、ブルーのターバンに注目してください。こ
のターバンにはフェルメールが好んで使った、金よ
りもはるかに高いと言われたラピスラズリ（貴石）
が使用されています。ラピスラズリは化学組成が大
変複雑な硫黄を含んだケイ酸ナトリウムの錯体で
す。そのために、1814 年に、フランスの化学者タサー
ルが、水酸化ナトリウムの製造工程で偶然にできた
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だったならば、本物の真珠をあえて大きく描いた可
能性は完全に否定できません。しかし、1600 年頃、
ジャッキンという名のフランスのロザリオ職人が、
魚のうろこから「パールエッセンス」なるペースト
を作りだし、それを中空のガラス玉の内部に塗布し
て、模造真珠を製造することに成功しました。それ
以降、ヨーロッパ中に輸出されていたことを考慮す
るなら、画中の耳飾りが模造真珠であった可能性は
否定できません。

　それでは、真珠の部分の拡大写真を見てください。
模造真珠に、明るい窓の前に立つ男の姿が映ってい
ます。私は、これはフェルメール自身の姿ではない
かと推測してきました。しかし、先の化学分析によっ
て、耳飾りと思われていた箇所は、実際には白いシ
ミのようなもので、それを後年修復の際に、真珠の
ように描き加えられて、ご丁寧にも、修復家が男の
姿を描き加えた可能性が出てきました。しかも調査

ターバンの面積は今よりもやや大きかったわけで
す。この私の観察は、つい最近マウリッツハイス美
術館が行った化学分析の結果、ターバンの上の部分
は、もっと大きかったという結果とその写真によっ
て裏付けられました。

　またこの暗色化したバックには、緑色であったこ
とが判明しました。肖像画に緑のバックを使用する
ことは、17 世紀のドイツとオランダ絵画には、決
して珍しいことではなく、この緑の顔料は土性顔料
の一種である緑の土と書く、緑土、画家の間ではテー
ル・ヴェルトと呼ばれる顔料です。この顔料は、オ
イルと混ぜ合わせると、その場で顔料そのもの色よ
りも暗くなってしまいます。その上、顔料そのもの
に耐久性がなく、場合によっては 10 年くらいで黒
くなる厄介な傾向があります。

　次に顔の左の部分のすぐ外側　顔に隣接したバッ
クの部分を見てください。顔に沿ってやや周囲より
暗い帯状の部分が認められます。明るい顔の付近だ
けは帯状にさらに暗くすることで顔により微妙な立
体感を作り出しているのです。これらの暗色化の痕
跡を、写真上に線を引いて示しました。

　ところで、少女が耳につけた見事な真珠ですが、
宝石の素人の私が見ても異常に大きすぎます。この
真珠の箇所が、フェルメールが描いたオリジナル
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にフェルメールが 20 グラム制作に必要だったなら、
ラピスラズリの費用だけで 65 万円かかることにな
ります。もちろん他の材料代と、彼が、お手伝いさ
んも入れれば 10 数人の大家族を養っていたこと、
デルフトの画家ギルドの理事という地位にあったこ
と等を考慮するなら、この縦 45 センチの小さな絵
でも、販売価格は、現在の価値で 150 万円を下ら
なかったはずです。
　ここで肝心な点は、いったい誰が、たとえ若くて
可愛いメイドさんであっても、わざわざ 150 万円
を支払って小さな絵を描かせるでしょうか。どうし
ても美しい少女の絵が欲しければ、モデルに上等な
ドレスを着せて、ドレスにたくさんの宝石を着けさ
せるはずです。もちろん、背中向きというポーズは

の結果、耳飾りのホックは確認されませんでした。
つまり、「真珠の耳飾りの少女は、耳飾りなどつけ
ていなかったのです。この点は、この絵に隠された
真のメッセージの解読に重要ですので、後でもう一
度触れましょう。

　次に少女の顔に注目してください。化学分析の結
果、光が当たっている、向かって左側の頬と顎にバ
ミリオン、赤色硫化水銀が含まれていることは判明
しました。これは、ダヴィンチがモナリザに用いた
スフマート画法と同じ方法です。スフマート画法と
は、シルバーホワイトと呼ばれる鉛で作った白色顔
料の非常に薄いニス状の層に、少量の赤、赤色硫化
水銀、日本では辰砂（しんしゃ）と呼ばれる顔料を
混ぜ合わせて塗り重ねる方法です。この技術は、逐
一絵の具を乾かしながら塗り重ねるために、時間が
かかりますが、非常に透明感のある白い肌を表現す
ることができます。

　最後に画面の左上を見てください。目を上下左右
に移動させると　かすかにサインが見えます。残念
ながら肉眼で識別できるほど鮮明ではありません
が、ここにはＭＥＥＲというサインが残っています。
写真上のサインの個所にＭと書き込みました。

「作品の当時の価格」
　この絵のターバンに使用されたラピスラズリは、
アフガニスタン産のもので、金よりもはるかに値段
が高かった顔料です。現在の金の価格から、この絵
の制作当時の価格を試算してみましょう。

　現在の金の価格は 1 グラムおよそ 6500 円です。
当時、ラピスラズリが金の 5 倍の価値があったと仮
定したなら、1 グラム 32500 円です。そして、仮

	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 	
 
	
 	
 	
 

	
 	
 	
 	
 	
 	
 

	
 	
 

	
 	
 

	
   	
 https://www.golfclubrsg.be/english/	
 	
  

	
   	
  
	
  

https://www.golfclubrsg.be/english


日本人会会報 2020 年 7 月号　392 号

15

●
● ●

●

日本人会会報 2020 年 7 月号　392 号

15

て、ギリシャ海軍を撃破せよとのお告げと理解しま
した。

　そして三段になった大型ガレー船を投入したギリ
シャ連合軍は、紀元前 480 年に、サラミスの海戦で、
ペルシャ海軍を撃破することができました。

　ここで、ミケランジェロの描いた天井画を見てく
ださい。アポロン神殿で、巻物を読み上げていたシ
ビュラは、突然入ってきた侵入者の方を振り返りま
した。視線は正面ではなく、背後の方に向いていま
す。またシビュラは、頭にブルーの頭巾をかぶり、
肩から同じ色のマントを羽織っています。

　ミケランジェロのシビュラは、決して背中向きで
はないものの、横向きの姿勢から、正面を振り向い
て、背後の侵入者を見る「見返り美人」のポーズを
とっています。

　またブルーの頭巾には、明らかに「真珠の耳飾り
の少女」と類似性が認められます。また、ミケラン
ジェロのシビュラは、真珠の耳飾りはつけていませ
ん。しかも、極めて高価なラピスラズリの使用が正
当化される「聖女」の中で、ブルーの頭巾かターバ
ン姿のオリエンタル風の女性と言えば、聖母マリア
以外には、このデルフォイのシビュラくらいしか残
りません。通常、殉教した聖女を表現するのには、
赤が用いられて、ブルーのコートや頭巾は使われま
せん。ただし、生乾きのフレスコの画面は、強アル
カリ性の水酸化カルシウムですから、ラピスラズリ
のには不適です。ミケランジェロのシビュラのブ
ルーには、天然同鉱石のアズライトが用いられたは

考えられません。

　それに、ラピスラズリの使用は、その高価さゆえ
に、通常、聖母や聖人の絵を描くときのみに事実上
限定されていました。フェルメールの作品中、もう
一点、ラピスラズリが使用された「牛乳を注ぐ女」
は、料理女を描いたようで、実は聖母像を描いたか
ら、高価な顔料が使用できたのです。

　それで、フェルメール以前の巨匠の作品で、「真
珠の耳飾り」に類似する構図とコンセプトで描かれ
た「聖人像」がないか調べてみました。その結果浮
上したのが、ミケランジェロが描いた、バチカンの
システィーナ礼拝堂の天井画「デルフォイのシビュ
ラ」です。

「デルフォイのシビュラ」ミケランジェロ　シス
ティーナ礼拝堂
　デルフォイとは、ギリシャのパルナッソス山の山
麓にあって、有名なアポロン神殿がありました。こ
こにはシビュラと呼ばれたアポロン神の巫女がい
て、その予言と神託は、ギリシャ中から、神意とし
て尊重されていました。

　古代ギリシャの歴史家ヘロドトスの書いた「歴史」
によると、紀元前 5 世紀に起ったペルシャ戦争の
時に、アテネは、デルフォイのシビュラから次の
ような神託を得ました。「アイギスを持つゼウスの
娘は、木の壁の実を守りとしてアカイア人に与え給
う。」アイギスとは身を守る盾のことです。そして「木
の壁」とは、三段重ねの大型のガレー船のことです。
これをアテネの指導者は、大型のガレー船を建造し



日本人会会報 2020 年 7 月号　392 号

16

●
● ●

●

日本人会会報 2020 年 7 月号　392 号

16

海戦を勝利に導いたためです。フェルメールが、こ
の作品を描いた時、ちょうどこの古代の海戦に匹敵
する事件が起きていました。

　それが、第二次英蘭戦争です。戦争が勃発したの
は、「真珠の耳飾りの少女」が製作された１６６５
年でした。その前年の 9 月には、オランダが保有し
ていた、アフリカや北アメリカの植民地ニュー・ア
ムステルダムが英国に占領されて、ニューヨークと
名前が変わりました。その上、3 月 4 日の宣戦布告
の前から、英国武装船によるオランダ船の拿捕が始
まっていて、事実上の戦争が始まっていました。そ
して宣戦布告直後の１６６5 年６月には、オランダ
艦隊はローストフト沖の海戦で大敗して、７隻と戦
死者 2000 人の甚大な被害を受けました。

　その一年後の１６６６年６月に、英国とオランダ
の艦隊が、フランダース沖の北海で４日間にわたっ
て交戦しました。これが有名な「４日間の海戦」で
す。海戦が行われた主な海域は、フェルメールが翌
年に描いた「絵画芸術」に描かれた地図上の北海の
左上、つまり現在のベルギー沖にあたります。　

　この４日間の海戦で、オランダ海軍は英国軍の艦
艇１０隻と、２０００人を殺し、１８００人を捕虜
にしました。それに対してオランダ側の被害は、艦
艇４隻と戦死者１５００人でした。オランダ側の被
害も大きかったとはいえ、オランダ海軍の戦勝に
よって、両国とフランスは、翌年１６６７年７月の
ブレダ条約によって一時的であっても平和を回復し
ました。同時にオランダは、スリナムの砂糖製造所
と、ナツメグの世界的な独占権の確保に成功したの
です。

ずです。

「ミケランジェロとフェルメールの接点」
　ミケランジェロとフェルメールの作品に類似性あ
ることがハッキリしたのですが、次に、このミケラ
ンジェロの動かすことのできないバチカンの天井画
が、どのようにしてフェルメールまで伝わったのか
という疑問が生じます。もちろん写真もインター
ネットもない時代の話です。

　この疑問に答えてくれるのが、16 世紀に活躍し
たイタリアの画家兼版画家ジョルジュ・ギージです。
彼は、1540 年代にミケランジェロの「デルフォイ
のシビュラ」を白黒の版画にしています。写真を添
付しました。しかも彼は、1551 年に、まだオラン
ダ独立前の、南北が統一されていたスペイン領ネー
デルラントのアントワープに滞在して、そこで版画
家のヒエロニムス・コックと共同で版画を出版しま
した。コックは、ボスやブリューゲルの作品も版画
にしたことで有名です。

　このアントワープ時代に、コックと共同で版画化
した巨匠の作品の中に、ミケランジェロの「デルフォ
イのシビュラ」が含まれていた可能性が大です。特
に、すでに版を作ったものを作り直すか、刷り直す
ことは決して難しいことではありません。また第三
者が、その複製を作成した可能性も否定できません。
そして、その版画が、フェルメールにインスピレー
ションを与えたと推測します。

「真珠の耳飾りの少女」に秘められたフェルメール
のメッセージ
　デルフォイのシビュラが、歴史上非常に人気が高
いのは、ギリシャ海軍に神託を与えて、サラミスの

 

UIJIN BEER 初陣
330ml, Alc 6.0% 
ベルギー産酵⺟と手間をかけたホッピング手法

により華やかでフルーティーな印象を持つビー

ルです。大⻨⻨芽と⼩⻨⻨芽の絶妙なブレンド

により醸し出されたフレッシュかつ奥深い味わ

いをお楽しみください

UIJIN YUZU BLOND 初陣柚子ブロンド
330ml, Alc 6.5% 
初陣同様にベルギー産酵⺟を使い、丁寧なホ

ッピング手法で醸造された大⻨⻨芽 のブ

ロンドビールです。ホップと同時に高知県産

柚子の皮の部分だけをビールに漬け込み、爽

やかな苦味を引き出しています。

  

お買い求めは下記食品販売店でお願いします 
田川（ブルガット、ストッケル、デルタ）

Asia Supermaekrt (Rixensart) FRESHMED (Etterbeek) 

商品のお問い合わせ先；info@riobrewing.jp 
レストラン、量販店様のご注文は 
Foodex Belgium SPRL 電話 02 721 14 21まで 
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「まとめ」
　第二次英蘭戦争は、オランダの海外領土も含んだ、
国家存続をかけた総力戦でした。もちろん、デルフ
トの若い男たちは、大勢、水兵として徴兵されたは
ずです。徴兵された男たちの中には、フェルメール
の友人たちも少なからず含まれていたことでしょ
う。それにフェルメールが住んでいたデルフトは、
東インド会社の支店もあった内陸港として栄えてい
ました。英国に制海権を奪われてしまえば、直ちに
デルフトの海運業と産業に致命的な影響を及ぼしま
した。

　このような緊迫した情勢の中で、古代ギリシャ連
合軍を勝利に導いた予言者シビュラは、デルフトの
市民にとっては、まさに「自由の女神」であったは
ずです。その「自由の女神」に、フェルメールが祖
国の勝利を祈って描いたのが、この「真珠の耳飾り
の少女」だったのです。

　そして彼が「真珠の耳飾りの少女」に託した海戦
勝利の願いは、見事にかなったのです。しかし、こ
の少女が真珠などつけていなかったことが明らかに
なった今、近い将来、この絵に新しい名前が付けら
れる可能性があります。

広告を募集しております。
掲載ご希望の方は前もって、日本人会事務局へご連絡の上、以下の枠内に編集したＰＤＦファイル（カラー、

リンク可）を日本人会事務局（jimukyoku@nihonjinkai.be）へご送付下さい。

Size Member Price Non-Member Price
1/4 Page（縦 60 × 横 198 mm) 60 € 170 €
Full Page (A4)（縦 297 x 横 210 mm） 200 € 450 €

　原稿締切は原則会報発行月の前月１日です。　詳細は日本人会事務局までお問い合わせ下さい。
会報委員会
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告知板

●ブリュッセル・カトリック日本語ミサのお知らせ
７月・８月のミサ開催に関しては、 ロックダウンの
現状を踏まえて、下記のブログあるいはフェイス
ブックにてご確認頂きますようお願いいたします。
http:/nihongomisa.cocolog-nifty.com/blog/ 
https:/www.facebook.com/
groups/592349231569301/
お問合せ先：長南 （keikohochner@gmail.com)
 

●ブリュッセル日本語プロテスタント教会
ロックダウン解除以降、礼拝を開催するための要項
が大変厳しくなりましたので、規定が緩和されるま
でしばらく集会は行わず、毎週日曜日 14 時よりオ
ンラインにて礼拝を配信いたします。
詳細は教会ウェブサイト、Facebook にて随時掲載
されますのでご確認ください。もしくはメール・電
話でお尋ねください。
お問い合わせ：brussels.nihongokyoukai@gmail.com 
電話：0479 67 03 15（川上）
URL: http://brussels-nihongokyoukai.blogspot.be/
Facebook : https://www.facebook.com/
belgiummissionarysupporting/

7 月 05 日（日） ゴルフ部　第 4 回コンペ
コロナウイルス感染抑制の為中止 -

9 月 07 日（月） 役員連絡会 日本人会事務局
9 月 08 日（火） 2020 年度第 1 回理事会 日本人学校
9 月 13 日（日） ゴルフ部　大使杯 Golf Club de LLN
11 月 09 日（月） 役員連絡会 日本人会事務局
11 月 10 日（火） 2020 年度第 2 回理事会 日本人学校
1 月 18 日（月） 役員連絡会 日本人会事務局
1 月 19 日（火） 2020 年度第 3 回理事会 日本人学校
2 月 音楽部「クラシック音楽をもっと楽しもう会」（仮）日本人学校
3 月 08 日（月） 役員連絡会 日本人会事務局
3 月 09 日（火） 2020 年度第 4 回理事会 日本人学校
5 月 10 日（月） 役員連絡会 日本人会事務局
5 月 11 日（火） 2020 年度第 5 回理事会 日本人学校
6 月 役員連絡会 日本人会事務局
6 月 2020 年度第 6 回理事会 /2020 年度総会 日本人学校
●理事会開催日は、原則として９、１１、３、５月の第 2 火曜日、1 月のみ第３火曜日。

　　時間：16 時～

日程	 	 	 内容	 	 	 	 	 	 	 　場所	

日本人会関係行事予定

このページは、会員の皆様の情報交換の場です。
　・各種同好会の案内、募集
　・同窓会の案内通知
　・各種イベントの案内

　・求人／求職
　・譲ります／譲られたいなど、
　　どしどしお寄せ下さい。

200 字以内にまとめて下記宛送付下さい。
e-mail:　jimukyoku@nihonjinkai.be
＊紙面の都合上、編集することもありますので、
ご了承ください。
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●ダイキンヨーロッパ社　秘書業務アシスタント募集

	 ◯勤務先：ダイキンヨーロッパ社　ゲント事務所（開発センター）

	 ◯募集職種：日本人駐在員向け　秘書及び総務アシスタント業務

	 ◯勤務地：ゲント　※オステンド事務所での勤務も有り

	 ◯業務内容：
	 下記のような点で、駐在員サポートを中心に庶務を担当
	 　・スケジュール管理
	 　・出張手配
	 　・開発関連の翻訳や通訳等の業務サポート
	 　・資料作成とファイリング
	 　・来客対応
	 　・予算管理
	 　・発注手配

	 ◯契約について：
	 　・有期雇用からのスタート
	 　※正社員登用の可能性有り

	 ◯求める経験・スキル：
	 　・日本語ネイティブとしての十分なコミュニケーション力がある
	 　・英語力（読み書き＆会話力）実務での使用経験があればなお良い
	 　・オランダ語（もしくはフランス語）　基礎～中級レベル
	 　・ワード、エクセル　中級スキル（できればパワーポイント中級スキル）
	 　・秘書業務に求められる以下のパーソナリティ 
		  - 明るく、素直で柔軟に学んでいける方
 		  - 機密事項を扱える方

	 　ご興味のある方は、下記担当者まで、履歴書（英・和）を送付下さい。

		  人事	 Jolien Van Hove (Ms.)	: vanhove.j@daikineurope.com
		  秘書室	池谷			   : ikeya.k@daikineurope.com
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編集後記

　この原稿を書いているタイミングでは、ベルギー政府の感染拡大防止措置による外出制限となってか
ら、２カ月以上経ちました。

　会員の皆様におかれましては、このような大変な状況ではございますが、ご無事ご健康で過ごされて
いることを願っております。

　まだまだ感染防止措置の緩和は道半ばであり、飲食店の営業などが制限されていますが、徐々に制限
が解除され、少しずつですが出来ることも増えてきました。

　私にとっては屋外スポーツが可能となったこと、ゴルフが出来るようになったことは非常に大きいで
す。３月に外出制限になってから、ベルギーではめずらしく、非常に良い天気が続いていた為、恨めし
い気持ちになっていましたが、私の数少ない趣味の一つが制限されていた状況から、ようやく一歩抜け
出せた感覚でいます。

　現時点ではまだコンペ等は不可でレストランも営業しておらず、Park & Play と銘打って感染拡大防止
の為の社会的距離を保つ措置がなされている状況ではありますが、やはり外で体を動かすことで、少し
心身のバランスを取り戻すことが出来たように感じました。久々のラウンドは疲労困憊で、これまでの
運動不足を痛感しましたが、これも嬉しい悲鳴と捉えるべきですね。

　例年であれば、もうすでにバカンスの予定の話に花が咲き、仕事は二の次という人々も周りにいらっ
しゃったのではと思いますが、今年はそもそも、どんなバカンスとなるのか、どこならば行けるのか、
そんなところから話を始めないとならない年になってしまいました。

　夏のバカンスを特に重視する欧州の各国が、どのような対応をするのか、まだ全体像は見えていませ
んが、残念ながら通常とは違う夏になってしまうのかもしれません。報道によると、夏にかけて旅行者
を受け入れる国も出てきていますが、ベルギーはその受入れ対象から外れてしまうこともあるようです。

　欧州にいる間に各国へ旅行したいと考えていた方々には非常に辛い状況ですが、ベルギー国内にも良
いところは沢山ありますので、規制の許す限り、身近な地域の良さを深耕し、見つめ直す機会かもしれ
ませんね。

　この会報が発行される頃にはもう少し規制も緩和され、夏を感じられる生活を楽しめるようになって
いることを願っています。

　会員の皆様も引き続きご自愛ください。

月担：藤田
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会員限定コンテンツ

※ベルギー日本人会にご入会いただければ、会員限定コンテンツもご覧いただけます。

入会のご案内

当会に入会ご希望の場合は、その旨、メールにてご連絡ください。
jimukyoku@nihonjinkai.be
折り返し入会手続きと入会申込書をお送り致します。理事会での審査・承認のため、お申し込み
いただいてから、1 ～ 2 週間程要しますので予めご了承ください。

＜会員の種類＞　（ベルギー日本人会規約　第 5 条）
1. �正会員：ベルギー所在の日系企業及び団体、日本法人の支店、事務所及び子会社、及びそれら

に準ずると認められる企業・団体。
・�日本人会の商工委員会に所属し、日本人会の行事に参加頂けます。また、総会での議決権を有し

ます。会報（隔月発行）をお届けします。

2. 賛助会員：本会の目的を支持し、恩恵を受けることを望む個人もしくは法人。
・日本人会の行事に参加出来ますが、総会はオブザーバーとなります。
・会報（隔月）発行のお知らせとパスワードをお届けします。

賛助会員は以下となります。
1) 普通会員：正会員に所属するもので正会員により届出られた方。
2) 個人会員：ベルギー在住の個人。
3) 特別会員：正会員以外の法人もしくは個人
4) �名誉会員：在ベルギー日本国大使館、欧州連合日本政府代表部、ブラッセル日本人学校及びそ

の届け出するメンバー、及び理事会により特に名誉会員と認定された方。

ご不明な点がございましたら、事務局までお気軽にお問い合わせください。
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